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  Korte inhoud


  


  


  


  Hemelse nachten


  CATHERINE SPENCER


  


  Gina Hudson is een jonge vrouw met een missie. Vanuit haar woonplaats in Canada vertrekt ze naar het zonnige Griekenland om daar de man ter verantwoording te roepen die jaren geleden haar grootmoeder in de steek heeft gelaten. Het plan lijkt eenvoudig… tot blijkt dat deze man een uitermate efficiënte veiligheidsexpert in dienst heeft. Spiros Christopoulos is vast van plan Gina niet in de buurt te laten komen van zijn baas.


  


  Hij zal iets moeten verzinnen om haar af te leiden, en zodra hij in haar beeldschone ogen kijkt, weet hij ook precies wat dat zal zijn…


  Biografie


  


  


  


  Catherine Spencer is geboren in Engeland, maar woont al jaren in Canada. Nadat ze vier jaar les had gegeven, besloot ze dat haar droom, schrijfster worden, maar eens moest uitkomen. Met vallen en opstaan is haar dat gelukt. Haar grootste hobby is het bereiden van een feestelijk maal voor haar familie.


  Hoofdstuk 1


  

  

  

  Vanaf de zijkant van het podium waar het orkest speelde, liet Spiros zijn blik over de stampvolle balzaal glijden, totdat hij een jonge vrouw in het oog kreeg die zich steeds dichter naar de tafel toe bewoog waar Angelo hof hield. Wie was zij? Waarom was ze hem niet eerder opgevallen? Het feest was al minstens drie uur in volle gang en pas nu, bijna middernacht, had ze zijn aandacht getrokken.


  Zo te zien was ze alleen. Net als hij leek ze liever op de achtergrond te blijven dan deel te nemen aan het vertier. Het verschil was dat hij er heel goed in was; slechts een handjevol van de aanwezigen wist dat hij meer was dan vicepresident en de gunsteling van Angelo.


  Zij daarentegen deed te veel haar best om niet op te vallen. Als je onzichtbaar wilt zijn, koritsi mou, moet je je minder uitdagend kleden, dacht hij. Haar gewaagde jurk met de zacht paarse kleur van de Egeïsche zee bij zonsopgang trok absoluut de aandacht.


  Nadat hij de zaal nog een keer geïnspecteerd had, knikte hij tegen de bewakers bij de deur, stapte van de verhoging af en liep nonchalant naar het zitje bij het raam waar de jonge vrouw half schuilging achter de draperieën. Met haar donkere haar en donkere ogen had ze voor een Griekse kunnen doorgaan, maar hij had genoeg internationale ervaring om te zien dat ze niet Europees was. Amerikaans, besloot hij, en in overwegend Engels sprak hij haar aan. ‘Kalispera. Ik geloof niet dat we elkaar kennen.’


  Als ze al schrok omdat een onbekende haar aansprak, liet ze het niet merken. ‘Dat geloof ik ook niet,’ zei ze. ‘Ik heb trouwens nog maar weinig mensen leren kennen vanavond.’


  Hij kon haar accent niet goed thuisbrengen en wist zeker dat hij haar nooit eerder had gezien. Ze had een gezicht dat je niet snel vergat. ‘Daar zal ik dan verandering in brengen. Ik ben Spiros Christopoulos.’ En het is mijn werk alles over jou te weten te komen, dacht hij er heimelijk achteraan.


  ‘Aangenaam kennis te maken, Mr. Christopoulos,’ zei ze zelfverzekerd. ‘Ik ben Gina Hudson.’


  ‘Je bent geen Amerikaanse.’


  ‘Nee,’ beaamde ze met een stem die melodieuzer was dan het hele orkest bij elkaar. ‘Ik ben Canadese. Is dat ook goed?’


  In gedachten nam hij de gastenlijst door. Hij wist vrijwel zeker dat die nationaliteit er niet op stond. ‘Natuurlijk is het goed. Met wie ben je hier?’


  ‘Met niemand. Ik ben hier alleen, voor mijn werk.’


  Een werkende vrouw? Mogelijk. Maar één ding was zeker: ze stond niet op Tyros’ loonlijst. Angelo geloofde niet in vrouwelijke werknemers, behalve als huishoudelijk personeel. Op zijn tachtigste wist hij zich echter nog prima op een andere manier met vrouwen te vermaken. Zou hij een oogje op haar hebben?


  Spiros moest er niet aan denken. ‘Wat voor werk?’ vroeg hij, haar buiten Angelo’s gezichtsveld brengend.


  ‘Ik moet een artikel schrijven, voor een tijdschrift dat in Vancouver wordt uitgegeven. Dat ligt aan de westkust ’


  ‘Ik ken Vancouver,’ onderbrak hij haar. ‘Ik werk voor Hesperus International. Zoals je vast weet, is dat het bedrijf van de man voor wie dit feest vanavond wordt gegeven. Twee van onze cruiseschepen varen in het zomerseizoen tussen Alaska en Vancouver. Een prachtige stad.’


  ‘Ja.’ Ze glimlachte. ‘Schitterend.’


  Net als jij, dacht hij. Op afstand was ze knap, maar van dichtbij was ze beeldschoon. Een betoverend mooie brunette met een wespentaille. Haar huid had de kleur van honing. En haar lach! Hij kon zich de tijd niet heugen dat de lach van een vrouw hem zo seksueel geprikkeld had. Wat zou hij haar huid graag willen aanraken om te voelen of die net zo zijdezacht was als haar jurk, maar hij onderdrukte de opwelling en merkte op: ‘Het verbaast me dat ze in Vancouver op de hoogte zijn van deze gebeurtenis, laat staan dat ze erin geïnteresseerd zijn. Hoe komt dat zo?’


  ‘Misschien denken jullie hier dat Canada het einde van de wereld is, Mr. Christopoulos,’ zei ze op vlakke toon, ‘maar we hebben aardig contact met de rest van onze planeet. Angelo Tyros is wereldberoemd, en zijn verjaardagsfeesten baren internationaal opzien. Gezien de omvangrijke Griekse gemeenschap in Vancouver plus het feit dat zijn cruiseschepen uit onze haven vertrekken, is het toch niet vreemd dat we hem nieuwswaardig achten?’


  Het kralentasje dat met een zilveren ketting aan haar schouder hing en net groot genoeg was om een blocnootje of minitaperecorder te bevatten, maakte haar verhaal enigszins geloofwaardig. ‘Ja, hij hoeft maar te knipogen om de krantenkoppen te halen,’ gaf Spiros toe. ‘Maar dat je zo’n grote reis maakt, voor zo’n kleine…’


  ‘Vind ik ook. Daarom wil ik zodra ik hiermee klaar ben het nuttige met het aangename verenigen en een week of twee de Griekse eilanden gaan verkennen.’


  Het klonk zo overtuigend, dat hij haar bijna geloofde. Maar hij werd niet betaald voor bíjna. Hij moest honderd procent zekerheid hebben. Angelo verwachtte niet minder. Er waren al genoeg aanslagen op het leven van de oude man geweest, en Spiros wilde voor geen goud riskeren dat de oude man aan een nieuwe aanslag werd blootgesteld, zelfs niet wanneer de dreiging verpakt was in zijde en sexappeal. Dát soort was het gevaarlijkst van allemaal.


  De flitsende camera’s negerend die elk moment van de avond vastlegden, wees Spiros naar de talloze paren op de dansvloer en zette zijn meest overredende stem op. ‘Maar dit feest is voor iedereen bedoeld, ook voor de mensen die hier niet louter voor hun plezier zijn, zoals wij. Dus laten we ons werk even vergeten en dansen.’


  ‘Vindt uw baas dat echt wel goed?’


  Hij wierp een snelle blik naar de tafel waar Angelo het decolleté bestudeerde van een vrouw die over zijn schouder hing. ‘Hij merkt het niet eens, denk ik.’


  Zijn blik volgend kneep Gina haar lippen samen, schijnbaar niet onder de indruk van wat ze zag. ‘Dat geloof ik ook.’


  ‘Laten we dan geen tijd verspillen.’


  Slechts een kleine aarzeling, toen knikte ze lachend. ‘Oké, graag.’


  ‘Je kunt dit hier laten. Het is absoluut veilig.’ Hij pakte haar kralentasje en legde het achter het gordijn bij het raam. Na een veelzeggende blik naar Theo Keramidis, een onopvallend geklede beveiliger die een paar meter van hen vandaan stond, sloeg hij zijn arm om haar middel en leidde haar snel naar het midden van de dansvloer.


  De stampende beat van de muziek vertolkte een primitieve oerdrang, pompte ieders bloed op. De warmte en de druk van de lichamen om hen heen dwongen hen tot een intimiteit die ze onder andere omstandigheden waarschijnlijk aanmatigend had gevonden. In deze situatie was fysiek contact echter onvermijdelijk; een terloopse aanraking hier, een erotische streling daar. Hij vond het niet erg. Zonder zijn werk uit het oog te verliezen, wilde hij graag van dit moment genieten. Voor hem mocht het nog wel even duren.


  Al bij de eerste blik die ze hadden gewisseld, was er duidelijk sprake geweest van chemie. Hij had de nodige ervaring met vrouwen en kende het genot van een kortstondige flirt. Zijn lichaam reageerde echter anders dan gewoonlijk op deze bijzondere vrouw, wat wees op een connectie die dieper ging dan hij gewend was. Gina Hudson was ook anders. Zo aantrekkelijk anders dat zijn professionele integriteit gevaar liep.


  Dat zou hij nooit laten gebeuren, al was de verleiding nog zo groot. Het zou dus beter zijn wanneer een minder betrokken persoon van zijn team haar even bezig hield. Maar toen het orkest een zwoel nummer inzette, trok hij haar dichter tegen zich aan.


  Ze was zo klein, dat zijn gespreide vingers op haar rug vanaf haar middel tot aan de bovenkant van haar jurk reikten en hij bijna de zachte huid tussen haar schouderbladen kon voelen. Zijn arm iets strakker om haar heen en hij zou de ronding van haar borst raken. Die gedachte gaf hem zo’n erotisch schok, dat zijn voorzichtigheid op slag verdwenen was.


  Zich onbewust van het effect dat ze op hem had, keek ze hem schalks aan van onder haar lange wimpers. ‘Komt u uit Athene, Mr. Christopoulos?’


  ‘Nee.’ Hij deed een dappere poging zijn overactieve libido te bedwingen. ‘Ik ben geboren in een dorp in het noordwesten van het land. En ik wil graag dat je me Spiros noemt.’


  ‘Is dat een typisch Griekse naam?’


  ‘Een regionale variant. Voluit is het Spiridon.’ Om een botsing met een zwierend ouder danspaar te voorkomen, trok hij haar plotseling de andere kant uit. Door de vanzelfsprekendheid waarmee ze hem volgde, leek het alsof ze al jaren samen dansten. De satijnen fluistering van haar jurk tegen zijn bovenbenen benam hem de adem.


  Op dat moment stopte de muziek. ‘Wat moet ik verder nog van je weten, Ms. Gina Hudson?’ vroeg hij in een poging zich te concentreren op zijn primaire taak. ‘Wat doe je als je niet de jetset volgt voor je tijdschrift?’


  Even kwam er een ongemakkelijke uitdrukking op haar gezicht, die ze echter snel camoufleerde met een verleidelijk lachje. ‘Niks opwindends, vrees ik.’


  Maar dat ben jij wel, dacht hij. Opwindend… en behoorlijk ontwijkend.


  Met zijn hand op haar rug bracht hij haar terug naar de plaats waar haar tasje nog precies zo lag als hij het had achtergelaten. Ze schoof de zilveren ketting over haar schouder en stuurde het gesprek handig in een andere richting. ‘En hoelang woon je al in Athene?’


  ‘Vanaf mijn tienerjaren, toen ik hier kwam werken.’ Met een somber lachje dacht hij terug aan die vreselijke periode. ‘Dat was een heel andere tijd.’


  Ze keek uit het raam naar de verkeersstroom op de Vassillissis Sofias en trok een gezicht. ‘Heb je geen moeite met het hoge tempo, het lawaai en de luchtvervuiling hier?’


  ‘Niet zolang ik er af en toe aan kan ontsnappen. Jij houdt niet zo van het stadsleven, begrijp ik?’


  ‘Ooit wel. Nu woon ik bij mijn ouders op de Gulf Islands.’


  Dat verbaasde hem. Hij schatte haar begin of midden twintig. Een beetje oud om nog bij je ouders te wonen, vond hij, maar zeker te jong om jezelf te isoleren op een eiland. ‘Ik heb ook een stekje een paar kilometer uit de kust,’ zei hij terloops, terwijl hij een vragende blik met Theo wisselde en een nauwelijks zichtbaar knikje terugkreeg, ‘en een appartement hier in de stad, op de Lycabettus.’


  Ze moest haar stem verheffen omdat er een luid gelach losbarstte aan een tafel naast hen. ‘Dat zegt me niets. Ik ken de stad helemaal niet.’


  Dat had hij ook niet verwacht. Hij bracht zijn mond dicht genoeg bij haar oor om een vleugje van haar parfum op te kunnen snuiven en zei: ‘Wat vind je er dan van als ik iets te drinken ga halen en je daarna mee naar de daktuin van het hotel neem om je Athene van bovenaf te laten zien? Het is er sowieso een stuk rustiger, zodat we kunnen praten zonder te hoeven schreeuwen.’


  ‘Ja…’ Ze hield haar hoofd schuin en tuitte haar mond. ‘De danszaal is wel erg lawaaierig.’


  ‘Wacht hier even, ik ben zo terug.’ Toen Theo even later naast hem aan de bar kwam staan, vroeg hij: ‘En, wat heb je in de tas gevonden?’


  ‘Niks belastends,’ antwoordde de veiligheidsagent. ‘Een geldige perskaart, paspoort, kleingeld en vrouwelijke spulletjes zoals een spiegeltje, kam, pepermuntjes, dat soort dingen.’ Hij klopte op de zak van zijn jasje. ‘O, en de sleutel van haar hotelkamer. Een ouderwetse, met het kamernummer erin gegraveerd.’


  ‘Perskaart, hè? Hm. Ze zei dat ze hier voor een tijdschrift was.’


  ‘Dan heeft ze kennelijk de waarheid verteld.’


  ‘Zeker.’ Zijn blijdschap was op zijn minst voorbarig te noemen, maar dat deerde hem absoluut niet. ‘Goed gedaan, Theo. Denk je het even zonder mij af te kunnen?’


  Theo deed geen moeite zijn grijns te verbergen. ‘Zo lang ik nodig heb om uit te vinden in welk hotel ze logeert.’


  

  Het uitzicht vanaf het dakterras van het Grande Bretagne was grandioos. Het chique oude hotel besloeg het meest prestigieuze blok van het stadscentrum, leerde Gina al snel. Het keek uit op het Syntagmaplein, het Parlementsgebouw en het Stadspark. Bovendien lag het op loopafstand van populaire bezienswaardigheden als de Agora, Plaka, de Monastiraki vlooienmarkt, de Akropolis en het Presidentiële Paleis.


  Ongetwijfeld heel interessant allemaal en normaal gesproken zou ze de informatie hebben ingezogen. Op dit moment kon ze zich echter moeilijk concentreren. Zelfs de verlichte antieke zuilen van het Parthenon konden haar aandacht slechts even vasthouden. Dat kwam allemaal doordat de mouw van het onberispelijke smokingjasje van Spiros Christopoulos voortdurend langs haar blote arm streek. Ze voelde zijn warme adem in haar haar. Zijn diepe stem betoverde haar met zijn verleidelijke Griekse intonatie. Maar het meest verwarrend was dat hij met zijn mannelijke uitstraling een web van seksueel bewustzijn om haar heen spon waarin ze als een hulpeloze vlinder gevangen zat.


  Onwetend van wat hij bij haar teweegbracht, wees hij haar op een wijk aan de oostkant van het hotel. ‘Daar ligt Kolonaki, een van de gewildste buurten van Athene. De meeste ambassades zitten er en verder de kantoren van grote bedrijven, dure appartementen en talloze cafés en restaurantjes die erg populair zijn.’


  ‘Maar daar woon jij niet, toch?’ vroeg ze zwakjes. Niet dat het haar iets kon schelen waar hij woonde, maar ze voelde dat ze iets moest zeggen om te laten merken dat haar hersenen nog werkten. ‘Beneden had je het over een appartement op de Lika en nog wat.’


  ‘Lycabettus, dat klopt.’ Hij pakte haar schouders vast, en met zijn grote warme handen draaide hij haar naar het noorden. ‘Van hieruit kun je de heuvel goed zien. Maar ik werk in Kolonaki, in het kantorencomplex van Tyros.’


  De naam van Angelo Tyros herinnerde haar weer aan het doel waarvoor ze in Griekenland was. Met moeite wist ze op neutrale toon te vragen: ‘Hoelang werk je al voor hem?’


  ‘Bijna de helft van mijn leven, hoewel niet altijd in mijn huidige functie.’


  ‘Dus je kent hem goed?’


  ‘Zo goed als iedereen, ja.’


  ‘Wat voor man is hij  afgezien van zijn roem en rijkdom?’


  Spiros dacht even na. ‘Onverwoestbaar,’ antwoordde hij ten slotte. ‘Zoals je weet, is hij net tachtig geworden, maar hij is nog steeds actief als voorzitter van de Raad van Bestuur. Elke ochtend zit hij om negen uur achter zijn bureau en verwacht van anderen hetzelfde. Hij gaat er prat op dat hij zijn hele leven geen werkdag heeft gemist, ook niet toen zijn vrouw stierf, zelfs niet toen zijn enige zoon omkwam bij een auto-ongeluk, zo’n dertig jaar geleden.’


  Logisch, dacht Gina bitter, wat doet het gezin er nog toe als je zoveel rijkdom vergaart? ‘En jij bewondert zo’n man?’


  ‘Ik heb respect voor hem, ben hem dankbaar, en ja, ik hou van hem. Heel veel. Misschien ben ik het niet altijd met hem eens, maar ik zou het nooit zo ver geschopt hebben, zonder Angelo Tyros.’


  En mijn moeder dan!


  Bijna waren de woorden haar ontsnapt. Spiros moest echter toch iets van de verachting op haar gezicht hebben gezien, want hij keek haar onderzoekend aan. Het was haar al eerder opgevallen dat zijn ogen niet donkerbruin waren, zoals je zou verwachten van een man die in alle andere opzichten zo’n klassiek Grieks uiterlijk had. Zijn heldergroene ogen werden omlijst door dikke zwarte wimpers, wat zijn knappe gezicht nog boeiender maakte. Bovendien hadden die ogen een scherp observerende intelligente blik. Hij zou zich niet makkelijk laten misleiden.


  Dat moest ze niet vergeten, dacht ze, en ze keek van hem weg voordat ze zich zou verliezen in die bekoorlijke blik. Als ze haar spel goed speelde, zou deze man haar aan Angelo Tyros kunnen voorstellen. Daarom mocht ze hem geen enkele reden geven waardoor hij aan haar motieven zou kunnen twijfelen. Zonder zijn hulp zou een onbetekenend journalistje zoals zij geen kans hebben zelfs maar in de buurt te komen van die oude bruut. Daar zou zijn leger van hielenlikkers wel voor zorgen, zoals ze beseft had zodra ze een voet in de danszaal had gezet.


  Omdat Spiros haar zwijgen als afkeuring opvatte, zei hij: ‘Als ik de indruk heb gegeven dat hij koud en ongevoelig is en meer om macht dan mensen geeft, moet ik dat rechtzetten. Ik kan in alle eerlijkheid zeggen dat hij ook heel vrijgevig en vriendelijk kan zijn.’


  Zijn stem werd dieper, streelde als fluweel over haar huid en bracht alle zenuweindjes tot leven. ‘En ik zal deze avond en dit moment nooit vergeten.’


  ‘Waarom niet?’ fluisterde ze met ingehouden adem.


  Opnieuw legde hij zijn handen op haar schouders, maar dit keer kropen ze omhoog langs haar hals en omvatten haar gezicht. ‘Dat weten we allebei, calli mou.’


  Nee, dat wist ze niet. Niet echt. O, ze wist dat hij haar ging kussen. Dat wist ze vanaf het moment dat ze het verlaten dakterras hadden betreden. Ook wist ze dat ze het zou laten gebeuren omdat  nog afgezien van andere overwegingen  hij zo knap was als de spreekwoordelijke Griekse god. Zijn charmante lach zette haar hele lichaam in brand. Het was lang geleden dat ze zich begeerlijk had gevoeld. Maar dat alles gaf geen antwoord op de wezenlijke vraag: waarom?


  In de danszaal had ze volop mooie vrouwen gezien, verleidelijk gekleed in creaties van beroemde ontwerpers. Haar eigen jurk was minstens vijf jaar oud en verdiende zeker niet de kwalificatie van haute couture.


  Die vrouwen waren behangen met diamanten. Haar enige sieraad was een soort toneelattribuut: een grote paarse steen in een zetting van groezelige kristallen, die ze als kind al had gedragen bij verkleedpartijtjes. De ketting was lang geleden al gebroken of verloren. Ze had de hanger geschrobd met ammonia totdat hij prachtig glom, en had hem aan een breed fluwelen lint vastgemaakt dat ze nu om haar hals droeg. Het kon ermee door voor de gelegenheid, zeker in het gedempte zaallicht, maar het haalde het niet bij de echte sieraden.


  Dat bracht haar weer terug bij haar oorspronkelijke vraag: waarom had Spiros Christopoulos háár uitgekozen; zo’n onbelangrijk iemand uit Canada, zonder bijzondere afkomst, positie of rijkdom? Met haar laatste restje gezond verstand hakkelde ze: ‘Dat beantwoordt nog steeds mijn vraag niet, Spiros.’


  ‘Nee? Misschien dit dan,’ prevelde hij, en hij drukte zijn mond op de hare.


  Het was een kus die het woord een geheel nieuwe inhoud gaf, althans vergeleken met haar eigen ervaring. Als ze zich niet aan hem had vastgeklampt, was ze op de grond gezakt als een hoop gesmolten hormonen. Hoe kon ze zo in vuur en vlam staan zonder zichtbare brandwonden? Hoe kon de gewoonste verleidingskunst veranderen in deze overheerlijke kwelling?


  O, dit was belachelijk! Ondanks dat besef kon ze niet voorkomen dat ze een kreet slaakte. Noch kon ze haar handen tegen zijn schouders zetten om hem weg te duwen, zoals zou moeten. In plaats daarvan hing ze tegen hem aan, haar armen om zijn hals, haar vingers wroetend in zijn dikke haar, en ze opende haar lippen voor zijn opdringerige tong.


  Vergeet niet waarom je hier bent, waarschuwde het stemmetje van haar geweten. Alleen voor de seks had je niet helemaal naar Griekenland hoeven gaan!


  Ook niet als de seks van een zeldzame wonderbaarlijke soort is, vroeg een ander innerlijk stemmetje schaamteloos.


  Nee, zelfs dan niet, idioot! Welke vrouw laat haar doel nou schieten zodra ze even aandacht krijgt van een knappe buitenlander?


  Maar dit is meer dan een knap uiterlijk. Dit is chemie  alchemie zelfs. Ik kijk in de ogen van een man en zie daarin mijn toekomst geschreven. Ik moet op mijn instinct vertrouwen en het lot herkennen wanneer dat over mij wordt afgeroepen.


  Vertel dat maar aan je moeder, die jij in de handen van vreemden achterliet!


  Dat kwam als een klap in haar gezicht.


  ‘Eh…’ Ze bevrijdde haar mond. Haalde met tegenzin haar handen uit zijn haar en duwde hem van zich af. ‘Ik kan dit niet doen. Het is niet goed!’


  Zijn ogen gloeiden in het halfduister; het primitieve groene vuur vocht met beschaafde terughoudendheid. ‘Hoe kan het verkeerd zijn, agapiti mou? Ik vind je onweerstaanbaar. We zijn toch vrij ons hart te volgen  of heb je het jouwe aan iemand anders beloofd?’


  ‘Natuurlijk niet!’ riep ze heftig. ‘Als ik iets met een andere man had, zou ik hem nóóit bedriegen. Maar dit… waar wij mee bezig zijn, is…’


  Ze verviel in stilzwijgen, wetend dat ze hem niet in vertrouwen kon nemen. Hoewel hij het niet besefte, behoorde hij tot het vijandelijke kamp. Als hij ontdekte waarom ze werkelijk naar Athene was gekomen, zou hij ook haar vijand worden. En zou hij haar niet meer zo onweerstaanbaar vinden.


  ‘We gaan te snel. Ik snap het. We kennen elkaar pas een uur. En we hebben morgen en nog zoveel dagen erna als jij wilt om samen te zijn, voordat we adio moeten zeggen. Met zo’n prettig vooruitzicht is het nergens voor nodig ons te overhaasten.’


  Zijn stem streelde haar. Suste haar geweten. Hij beloofde noch vroeg iets wat verder ging dan beiden bereid waren te geven. Het meeste wat ze elkaar te bieden hadden, was volgens hem een week of twee van hun anders gescheiden levens. Daarna zou hij op zijn volgende verovering af gaan, en zij zou naar huis gaan, misschien met een beetje hartzeer maar zeker meer bevredigd als vrouw. En als ze haar geheime missie dan ook nog had voltooid, was er zonder meer sprake van een win-win-situatie.


  ‘Pak je koffer en neem dat vliegtuig’, had haar dokter Sam Irving bevolen toen ze uiteindelijk bereid was zijn advies op te volgen, al was dat om een iets andere reden dan hij in zijn hoofd had.


  Dat was een goed advies, Sam, dacht ze met een licht gevoel van blijdschap. Glimlachend zei ze tegen Spiros: ‘Nee, nergens voor nodig. Ik geniet ervan om hier met jou te zijn, hoewel het me verbaast dat er niemand anders is. Ik dacht dat Atheners nooit voor zonsopgang naar bed gingen.’


  ‘Je hebt gelijk. Normaal zouden er veel meer mensen op het dak zijn. Maar vanavond zijn alle gemeenschappelijke ruimtes gereserveerd voor de genodigden van het verjaardagsfeest.’


  ‘Zullen we dan gaan zitten en elkaar beter leren kennen? Je zei zojuist dat je het nooit zo ver geschopt zou hebben zonder Angelo Tyros. Ik vroeg me af wat je daarmee bedoelde.’


  Een beetje spijtig haalde hij zijn brede schouders op. ‘Ik zou liever met jou naar de zonsopgang kijken, maar moet dat genoegen helaas missen. Ik ben officieel aan het werk en kan niet te lang van het feest wegblijven.’


  Nou, als hij haar zo onweerstaanbaar vond! Zolang ze zich door hem liet verleiden, had hij alle tijd van de wereld, maar op het moment dat ze op de rem trapte, riep de plicht hem ergens anders  waarschijnlijk naar een van die vrouwen die ze eerder kwijlend naar hem had zien kijken alsof hij een lekker stuk baklava was! ‘Bedankt dat je me eraan herinnert dat ik ook aan het spijbelen ben,’ zei ze ongewild stekelig. ‘Ik word betaald om een artikel over rijke mensen te schrijven en mis misschien allerlei sappige verhalen beneden.’


  Hij begon te praten, maar ze was niet in de stemming om te luisteren, want de zeepbel van blijdschap was uiteengespat en had haar gedesillusioneerd achtergelaten. Ze was te lang uit de running geweest, dat was het probleem. Door de rol van ouder op zich te nemen voor haar arme moeder, waren haar sociale vaardigheden afgestompt. Ze snakte zo erg naar een beetje glamour en romantiek, dat ze elk gevoel voor verhoudingen had verloren zodra Spiros haar aandacht had gegeven.


  Hoe kon ze zo naïef zijn geweest? Wereldse mannen als hij waren niet geïnteresseerd in kletspraatjes bij maanlicht. Ze mocht nog dankbaar zijn dat hij haar niet in haar gezicht had uitgelachen toen ze het voorstelde!


  Met een dikke brok in haar keel liep ze naar de lift en drukte op de knop. Gelukkig gingen de deuren meteen open voor een snelle vlucht. Maar niet snel genoeg. Spiros volgde haar op de voet en hielp haar zo galant naar binnen, dat ze slechts met grote moeite haar masker van onverschilligheid kon volhouden.


  ‘Ik heb je beledigd,’ zei hij quasiberouwvol toen de deuren dichtzoefden.


  ‘Doe niet zo raar,’ antwoordde ze. Hield hij maar op met naar haar te staren! Wist hij niet dat je in een lift naar de verlichte cijfers moest kijken en nooit naar de andere personen?


  ‘Als dat waar is,’ merkte hij na een lange pauze op, ‘wil je dan misschien een hapje met me eten wanneer het beneden wat rustiger is geworden?’


  Ze hield haar hand voor haar mond en deed alsof ze uitbundig geeuwde. ‘O, ik denk het niet. Ik ben behoorlijk moe en wil niet blijven hangen als ik genoeg materiaal voor mijn artikel heb.’


  ‘Ik begrijp het.’ Er volgde een nieuwe stilte, langer dit keer. ‘Heb je een kamer hier in het Grande Bretagne Hotel, Gina?’


  Ze dacht aan het Grande Bretagne dat onlangs was gerestaureerd, waardoor het zijn negentiende-eeuwse grandeur had teruggekregen en lachte, een stekelig humorloos lachje. ‘Ik dacht het niet! Ik ben een werkende vrouw, weet je nog?’


  ‘Maar je hebt toch wel een goed onderkomen in de buurt?’


  ‘Ik zit in het Topikos, een paar blokken verder dan het Hilton.’ Het was niet bijzonder, zeker niet in vergelijking met het Grande Bretagne, maar haar kamer was netjes en comfortabel, had een eigen badkamer en was betaalbaar.


  ‘Dan zal ik voor een auto zorgen wanneer je klaar bent
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